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 :م��ص�باللغة�العر�ية

�فالتصور� �اليومية، �حياتنا �مجالات ��ل ��� �موجودة ��ستعارة �المعر��، �النفس �علم حسب

�لاي�وف�وجو  .العادي�الذي��س���تفك��نا�وسلوكنا�لھ�طبيعة�استعار�ة �سون��ستعارة�و�قسم��ل�من

�ستعارة�المندثرة�: ���ح�ن�يصنف�ا�نيومارك�إ��. إ���استعارات�اتجا�ية�وأنطولوجية�واستعارات�الوعاء

�ا��ديثة �و�ستعارة �المتداولة �و�ستعارة �المبتذلة �المقت�سة�و�ستعارة ��ستعارة�و�ستعارة �وأخ��ا ،

 .�صيلة

� �ترجمة �إم�انية �الباحث�ن �من �العديد �ولدت�يؤكد �الذي �بالمحيط �بالإحاطة �وذلك �ستعارة،

�والسياسية �و�جتماعية �الثقافية �با��وانب ��حاطة �لاسيما �ترجمة�. فيھ، � �مش�ل �أن �توري يرى

� ��� �يكمن �بتعو�ض�ا"�ستعارة �تقوم ��عو�ض�ا"و" العناصر�ال�� �تم �نايدا�"العناصر�ال�� �يق��ح �كما ،

 .مجموعة�من��جراءات�ل��جم��ا

  .إجراءات�؛ترجمة�؛مقار�ة�معرفية�؛تص�يف�؛استعارة :المفاتيح�ال�لمات

Abstract: 

According to cognitive psychology, metaphor is present in all areas of our 
daily life. The normal perception that guides our thinking and behavior has an 
allegorical nature. Lakoff and Johnson divide the metaphor into directional, 
ontological, and container metaphors. Translation theorists such as Newmark 
classify it into: dead metaphor, cliché metaphor, stock metaphor, recent metaphor, 
adapted metaphor, and finally the original metaphor. 

Many researchers emphasize the possibility of translating the metaphor, by 
surrounding the environment in which you were born, especially the cultural, social 
and political aspects. Toury believes that the problem of translating metaphor lies 
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in “the elements that are substituted” and “the elements that have been substituted.” 
Moreover, Nida proposes a set of procedures to translate it. 

Key words: Metaphor; Classification; Cognitive approach; Translation; 
Procedures.  

...................................................................................................................................... 

  :  مقدمة. 1

�من� �بأمانة �نقل�ا �علينا ��ستع��� �ال�� ��مور �لمن �البلاغية �الصور �ترجمة �مسألة إن

�ب�ن� �شاسعة �و�جتماعية �اللسانية ��ختلافات ��وة ��انت �إذا �خصوصا �أخرى، �نحو ثقافة

�اللغو�ة �المجموعات �إ�� �أو�لا�ت�تميان �جغرافيا، �متباعدت�ن ����. �انفس ثقافت�ن ��ستعارة ولعل

�الم��جم�نالصور  �أو �اللغو��ن �أو �الفلاسفة �قبل �من �سواء �ا����، �الكث���من �أسالت �ال�� . ة

� �تصور�ن �ع�� �ت�ب�� �أ��ا �نجد �نظر�ا��ا، �أرسطو،�فبخصوص �إ�� �أصلھ �و�عود �كلاسي�ي �ول

�أك��� �وجعل�ا �المعاصرة �العلوم ��� ��ستعارة �موضوع �بناء �إعادة �بكيفية �مرتبط �معر�� والثا�ي

وال�دف�من��ذا�الموضوع��و�الوقوف�ع���تحديد�أنواع��ستعارات�. ل�ا��طابإجرائية����تحلي

�المعرفية �العلوم �حقل ��� �والمشتغل�ن �ال��جمة �منظري �المطروحة. لدى �يمكننا� ،و�ش�الية �ل

���� �المتبعة �والمن��ية �ل��جم��ا؟ �عل��ا ��عتماد �يمكننا �ال�� ��ساليب ��� �وما ��ستعارة؟ ترجمة

  .   الكلاسيكية�والمعرفية�للاستعارة،�ثم�كيفية�تحديد�ا����حقل�ال��جمة�رصد�التصورات

  : �عر�ف��ستعارة .2

�ستعارة����إعطاء�: "عرف�أرسطو،�الذي�يمثل�التصور�الكلاسي�ي،��ستعارة�بقولھ

ال���ء�اسما�يخص�ش�ئا�آخر،�و��ون�النقل�إما�من�ا���س�إ���النوع،�أو�من�النوع�إ���ا���س،�

  ).7،�ص�2008حيدر�،�( ).analogy(النوع�إ���النوع،�أو�ع���أساس�المماثلة��أو�من�

  : يذكر�بول�ر��ور�الصفات�التالية�للاستعارة��عند�أرسطو�و��

 .�ستعارة�تحدث�للاسم -1

 ...".إ���...�ستعارة��عرف�بلغة�ا��ركة،�حركة�من� -2

 الغر�بو�سم� .رإ���اسم�يخص�ش�ئا�آخ" غر�با"�ستعارة�نقل�لاسم�يدعوه�أرسطو� -3

 .�و�المضاد�للاسم�العادي

 )Ricoeur, 2003, pp17-22. (�ستعارة�تصنع�من�المماثلة�أو�التناسب -4
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  :�عرف�عبد�القا�ر�ا��رجا�ي،�و�و�نحوي�ومت�لم،��ستعارة�كما�ي��

�وت��ء�" �وتظ�ره، �بال�ش�يھ �تف�� �أن �فتدع �ال���ء�بال���ء، ��ش�يھ �تر�د �أن �ستعارة

�المشبھ �اسم �عليھ�إ�� �وتجر�ھ �المشبھ �فتع��ه �تقول . بھ �أن ���اعتھ�: تر�د ��� �رجلا��الأسد رأيت

  ).67،��ص�1984ا��رجا�ي،�". (رأيت�أسدا: وقوة�بطشھ،�فتدع�ذلك�وتقول 

��عب���مجازي،�كتجسيد�ومن�وج�ة�نظر�الم��حم�ن،�أمثال� نيومارك،��ستعارة�إنما���

�آخر ����ء �بصفة ����ء �أو�وصف �مجرد �رأيھ. ���ء ��ع���ع��ا��وحسب �أن �يمكن �ستعارات

 . )Newmark, 1988, p 104( .بواسطة��لمة�واحدة،�أو�مس�وك،�أو�جملة�أو�مثل

  :  المقار�ة�المعرفية�للاستعارة�.3

،�ارتبط�حقل�عمل��ذه�المادة�1960و��1950منذ�ظ�ور�علم�النفس�المعر������سنوات�

��ستعارة�لا��ش�ل�يرى�علما. الفكر�ة�ال���تحمل�رمزا�التصوراتبدراسة� ء�النفس�المعر���أن

  .مش�ل�من�ناحية�التفك���والتصور �مشكلا�من�ناحية��سلوب�ولكنھ

�و�و�أستاذ� �وجو�سون، �المعرفية، �اللسانيات ��� �أستاذ �و�و �لاي�وف، �المنظران يرى

� �واللسانيات �المعرفية �والعلوم �الفلسفة ��� �حياتنا��المعرفية،متخصص ��� �حاضرة ��ستعارة أن

�أيضا. يوميةال �فعلنا �و�� �تفك��نا ��� �توجد �بل �فقط، �اللغة �ع�� �مقتصرة �النظام�. ول�ست إن

 ,Lakoff & Johnson ( العادي�للتصور�الذي��س���تفك��نا�وسلوكنا�لھ�طبيعة�استعار�ة�بالأساس

1980, p3).(  

  : أنواع��ستعارات�بال�سبة���و�سون�ولايكوف�1.3

  استعارة�المجرى 

  . �ستعارة�يصعب��ن�باه�إ���أن��ناك�استعارة�أصلا����ذا�النوع�من�

  :أمثلة

 . من�الصعب�أن�تجعل�تلك��ف�ار�تصل�إليھ -

 .أنا�الذي�أعطيتك��ذه�الفكرة -

 . تبدو��عاب��ك�فضفاضة -
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استعارة�المجرى�متجذرة����الطر�قة�ال���تواضعنا�عل��ا����التفك���حول�اللغة�إ���درجة�

�أ �يتخيل �أن �أحيانا �يصعب �تتطلبھ�أنھ �ما �ننظر�إ�� �ح�ن �أنھ �وا��ال �ا��قيقة ��عكس �لا ��ا

  ).30،�ص��2009فة،( .استعارة�المجرى،�نك�شف�أ��ا�تخفي��عض�مظا�ر�عملية�التواصل

  �ستعارات��تجا�ية

�الفضا�ي �بالاتجاه �أغل��ا  -عميق -تحت -فوق  -وراء -أمام -خارج -داخل�-عال: يرتبط

�تجا�ات�الفضائية�من�وضعية�أجسادنا�وكيفية�اشتغال�ا�وت�بع��ذه�. �ام��� -مركزي  -سط��

�عطي��ذا�النوع�من��ستعارات�توج�ا�فضائيا�ل�سقنا�التصوري،�كما����. ���المحيط�الف��يا�ي

��عاب���. السعادة�فوق : التصور�التا�� ��و�الذي�ي��ر�وجود ف�ون�تصور�السعادة�موجھ�إ���أع��

  ".أحس�أن������القمة�اليوم: "من�قبيل

�الف��يائية� ����تجر��نا إن�استعارات�اتجا�ية�ك�ذه�ل�ست�اعتباطية،�وتوجد�مرتكزا��ا

�وخارج. والثقافية �داخل �أو�ب�ن �وتحت، �فوق �ب�ن �الثنائية �التقابلات �طبيعة�... ورغم �ل�ا إ��،

ففي��عض�. ف��يائية،�فإن��ستعارات��تجا�ية�ال���ت�ب���عل��ا�قد�تختلف�من�ثقافة�إ���أخرى 

�ح�ال ��� �أمامنا، �المستقبل �يوجد �مثلا، �خلفناثقافات، �يوجد �أخرى �ثقافات ��� �أنھ  ن

  ).33،�ص��2009فة،(

  �ستعارات��نطولوجية

��ذه� �ب�ن �ا��اصلة �و�ختلافات �مختلفة، ���اجات ��نطولوجية ��ستعارات �ستعمل

��س ��ذه �استعملت �ال�� �المختلفة �ا��اجات ��ذه ��عكس ��ستعارات �من �من��نواع تعارات

لننظر�مثلا�إ���تجر�ة�ارتفاع��سعار�ال���يمكن�أن��عت���استعار�ا�كيانا��سميھ�الت��م،�. أجل�ا

  .طر�قة�للإحالة�ع����ذه�التجر�ة�و��ذا�نحصل�ع��

�عادة� �نتخذ�ا �أننا �لدرجة �فكرنا ��� �ا��ضور �ودائمة �طبيعية ��نطولوجية �ستعارات

�مباشر  �أوصافا ��عت���ا �كما ��مر�يتعلق�بد��يات، �أن �جلنا �ولا�يخطر�ببال �للظوا�ر�الذ�نية، ة

�استعار�ة ��عت���أقو��مثل.. بتصورات �الضغط: "إننا �ا��ار�تحت �أو�" لقد �صادقة �لو��انت كما

  ).48،�ص��2009فة،�(.�اذبة��ش�ل�حقيقي

   استعارات�الوعاء

�مساحة �طر�ق �عن �العالم �با�� �عن �ومعزولة �محدودة �ف��يائية، ��ائنات جلدنا،��نحن

�عنا �خارجة �العالم�باعتبار�ا �با�� �تجر�ة �ولھ�. و�ع�ش �محدودة �مساحة �لھ �وعاء �منا �الواحد إن
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�داخل �-توجھ �المساحة(خارج �داخل). �ذه �التوجھ �ع���-و�ذا ��سقطھ �بنا، �يرتبط �الذي خارج،

�ومن. و��ذا��عت����ذه��شياء�أوعية�ل�ا�داخل�وخارج. أشياء�ف��يائية�أخرى�محدودة�بمساحات

والتنقل�من�غرفة�إ���أخرى�تنقل�من�وعاء�إ���آخر،�فنحن�. الوا���أن�الغرف�والمنازل�أوعية

  ).49،�ص��2009فة،. ("نخرج�من�غرفة�وندخل�إ���أخرى "

مثل�رجل�ب���لھ�ب�ت�لھ�بابان�: لما�أ�ى�ملك�الموت�نوحا،سألھ�كيف�رأيت�الدنيا؟�قال: مثال

  .فدخل�من�واحد�وخرج�من��خر

  : ستعارةترجمة�� . 4

��ما �أساسي�ن �غرض�ن �لتحقيق ��ستعارة �ترجمة �: تتم ��شاري  Referentialالغرض

purposeو�و�وصف�عملية�ذ�نية�أو�حالة�ما،�أو�وصف�مف�وم�أو�إ�سان�أو����ء�أو�سمة�أو��،

� �ا��رفية �اللغة �استعمال �عند ��و�ممكن �مما �وإيجازا �أك���شمولية �بطر�قة �ما، أو� literal فعل

�و�اجتذاب�ا��واس�وإثارة���تمام��Pragmatic Purposeوالغرض�التخاط���. physical المادية

فالغرض��ول�إدرا�ي�والثا�ي�. والتوضيح�عن�طر�ق�التصو�ر�وإثارة����اب�والسرور�والد�شة

  ).211،�ص�2005جابر،�( .جما��،�والغرضان�يندمجان��اندماج�الش�ل�والمضمون 

  : ةقابلية�ترجمة��ستعار �1.4

لا�تح��م��ستعارة�قواعد�اللغة،�كما�أ��ا�لا�تكسر�نظرتنا�لل�ون،�بل�ع���العكس�تماما�

يجب�. تقرب�ب�ن�ثقافت�ن�متباعدت�ن،�و���تحفزنا�ع����بداع�لإيجاد�المع��،�و���قابلة�لل��جمة

�الم�مة ���ذه �القيام �أثناء ���ا �التلاعب �و�جب �ال��جمة �أثناء ��لعبة   ,Aştirbei) .اعتبار��ستعارة

2010, p 8 (حال�عدم�وجود�مقابل�مناسب�للاستعارة����اللغة�ال�دف�يجب�ترجم��ا�بالبحث����

��صل �اللغة ��� ��و�ا��ال �كما �ال�دف �اللغة ��� �المتلقي �لدى ��حساس �يث���نفس �مقابل  .عن

(Aştirbei, 2010, p 8).  

موجودة�فعلا،�يجب�إذن��بما�أن�ال��جمة"يؤكد�بول�ر��ور�إم�انية�ال��جمة�بل�حتمي��ا�

  .36)،�ص�2008خمري،�( "أن�ت�ون�ممكنة
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. و����ل�استعارة،�إضافة�إ���ال�لمات�ال���ت�و��ا،�إحالة�إ���المحيط�الذي�ولدت�فيھ

�وما� �المؤلف، �ف��ا ��ع�ش �ال�� �والسياسية ��جتماعية، �الثقافية، �ا��وانب �المحيط ��ذا و�شمل

  .يالھ�وذاكرتھ�وذ�ائھيحيط�بھ،�وما�يوجد����ذاتھ�ووجدانھ�وخ

��ستعار�ة�المستعملة����مجال� �الم��جم�الشب�ات ��عرف �أن ترى�وايتاكر�أنھ�م�م�جدا

  .(Whittaker, 2000, p 196)  ع�ن����إطار�اللغات�ال����عمل�بھم

�ونماذج��إن �العالم �أنماط �عن �ا��ديث ��ع�� �ال��جمة �أثناء ��ستعارة �عن ا��ديث

��. �ن�عالم�ن�متناقض�نالتصرفات�وكيف�يمكن�الر�ط�ب �الصدد، ��ذا �مارتي�يثو��  ش���مولينا

Molina, :2006  pp 83-84). (إ���وجود�ظا�رة�التداخل�الثقا���الذي�يمكن�أن�ي�س�ب����ورود�

�و�متصاص� �المز�ف�ن �الثقافي�ن �بالأصدقاء ��س�� �ما �إ�� �وتقسمھ �ال��جمة، ��� ��خطاء �عض

  :الثقا��

�المز� - �الثقافيون �المز�ف�ن: فون �صدقاء �اللغو��ن �بالأصدقاء �شب��ة �ظا�رة عوض�. و��

،��ش����صدقاء�الثقافيون�المز�فون�إ���نفس�المف�وم�والتصرف�و�شارة. إيحاء�لغوي�مختلف

��يحاء�الثقا�� �ناك�إذن�أصدقاء�ثقافيون�مز�فون،�كمثال�ع���ذلك�ما�ترمز��.مع�اختلاف���

ففي�الثقافة�الغر�ية�. ����سبانية�والعر�ية�شيآن�مختلفان� el búho-la lechuzaإليھ�البومة�أو�

 .ترمز�البومة�ل��كمة�و���الثقافة�العر�ية�ف���دليل�ع���الشؤم
  

�ت�شابھ� �أشياء ��ناك �ت�ون ��خ���حينما ��ذا �و�حدث �جزئيا، �مز�فون �ثقافيون وأصدقاء

�ثقافت�ن �ب�ن � .جزئيا �ع�� ��ذلكوكمثال ��ش���للمكر، �الذي ��ذه�نذكر�الثعلب ��عط �لم �ح�ن ��

 ). أن���الثعلب(الصفة�للثعالة�أو�أم�عو�ل�
  

�الثقا�� - �عناصر�من�: �متصاص ��ص�� �النص �يظ�ر��� �حينما �تحدث �الظا�رة �ذه

 . لل��جمة�� adaptationو�نا�يتم�ال��وء�إ���أسلوب��قتباس�أو�التصرف� .الثقافة�ال�دف
 

-sourceعارة،�يتمركز�ع���نظر�ة��أن�مش�ل��ست)Toury, 1995, pp82-83( رى�توريي

oriented.و�التا��،�للقيام�ب��جمة��ستعارة�يق��ح�ا��لول��تية�، :  
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  .ترجمة��ستعارة�بالاستعارة

   .�ستعارة�باستعارة�مختلفة

   .�ستعارة�بـاللااستعارة

  .)أي�عن�طر�ق�ا��ذف�التام�دون�أن�ن��ك�أثرا����النص�ال�دف( �0ستعارة�ب�

  .ستعارة�باستعارةاللاا

  .)كإضافة�عادية�دون�أي�تحف���لغوي����النص��صل(باستعارة��0

�فلا�يمكننا� �اللغة، �ع�� �الب��ة �إضفاء �إ�� ���دف ��انت �إذا ��ستعارة �بأن �اعتقاد ثمة

�بكث���من�ا��دية �أخذ�ا ��ش���إل��ا،�. حي�ئذ �ال�� ����رموز�للأشياء فال�لمات�ل�ست�بأشياء�بل

�جم �أن ��ع�� ����و�ذا �ال�لمات �جميع �أن ��ع�� �و�ذا ��ش���إل��ا، �ال�� ��شياء �تمثل �ال�لمات يع

لكننا�معشر�الم��جم�ن��عرف�أن�ال�لمات�: "و�دحض�نيومارك��ذا�الرأي�حيث�يقول . استعارات

���� �بل �بمفرد�ا، �ترد �حينما �ت�ون �ال�� �نفس�ا �الرموز �عادة ��� �ولا �أشياء �ل�ست �السياق ��

  )162،�ص1986صي���،�( .جمعا��لميا�أو�عبارة�أو�جملةم�ونات�لرمز�أك����شمل�ت

 : ترجمة��ستعارة�وإجراءا��ا�2.4

 مناحيم�داجوت

�داجوت �مناحيم �ترجمة�� �Menachem Dagutعد �إم�انية �حول �البحث ��� الرائد

�. �ستعارة ��شر�دراستھ � " ? Can metaphor be translated"إذ �بابل1976سنة �مجلة ��� ، .

)� �ص1998ا��را���، �ما�ية�) 34-33، �إ�� �مش��ا ��ستعارة، �ترجمة �حول �نظر�تھ �ف��ا وتناول

� ��س�� �ما �ع�� �قصر�ا �وقد ��صيلة"�ستعارة، �وقع�". �ستعارة �و��ن ��ستعارة �ب�ن �ير�ط إذ

  .�ستعارة����نفس�القارئ،�أو�ما��س���بالتأث���ا��ما���لتلك��ستعارة

��ستجابةيرى�داجوت�أن�التقابل�الدينامي�ي�مسأل ��انفس ة�أساسية�لل��جمة،���لق

��صلية �لغتھ ��� �النص �قارئ �أبدا�ا ��و�. ال�� �رأيھ �حسب �الم��جم �تقابل �ال�� �المشا�ل �ب�ن من

��ستع����ع��� �يواجھ�استعارة لغة�(و�رى�أن�ا�عدام�اش��اك�لغت�ن�. "ال��جمة�ا��رفية"حينما

�ال��جمة �ولغة �والثقافية) �صل �الدلالية �ا��وانب �قابلية���� �عدم ��ع�� �للاستعارة المش�لة

  .ال��جمة
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�ل �النحو�التا��بال�سبة �ع�� ��ستعارة �ترجمة �مش�لة �تحديد �يمكن �فإنھ لأن�: داجوت

�إل��ا،� �الم��جم �اللغة ��� �وجود �لھ �ل�س �مرادف�ا �فإن ��صلية �للغة �مبدع �ان��اك ��� �ستعارة

� �عاملان �يحدده �ما �و�ذا �مقابل �خلق �عملية �ال��جمة �الثقا���فتصبح �العامل ��ما أساسيان

 .والعامل�اللغوي 

 �محمد�مناص� 

�سنة� �العر�ية����" تحمل�عنوان��1992ظ�رت�دراسة �ستعارات�والعبارات�المس�وكة

،�ل�ات��ا�محمد�مناص��،�و�شرت����العدد�الثالث�من�المجلد�السا�ع�والثلاث�ن�من�مجلة�"ال��جمة

"Meta ال��جمة" ميتا� �قضايا ��� ��ستعارات��.المتخصصة �تحليل �موضوعھ �مناص����� تناول

و�قول�إن�المش�ل�يكمن�����ون��ذه�. العر�ية،�والمشا�ل�ال���تطرح�ا�حينما�ت��جم�إ����نجل��ية

�الوا�� �الدلا�� �مجال�ا �خارج �الدلالية �قيم�ا �تمد �محددة ��عب��ات �أن�. �ستعارات و�رى

ل��ما��عتمد�ع����ستخدام�المجازي�للغة،�ولذا��ستعارات�والعبارات�المس�وكة�م�شا��تان�لأن��

  ).34،�ص�1998ا��را���،�(. واج�ان�الم��جمتف�ما�معضلتان�

وحسب�ما�ذكره�����ذه�الدراسة،�ف�ناك�من�يرى�أن��ستعارة�توجد����جميع�اللغات�

�كـ �ترجم��ا �الواجب �من �فإن �ولذا �النص".  غ���استعارة"والثقافات، �مناص���م��جم �ين�� �و�نا

العر�ي�بدراسة�إم�انية�تقبل�اللغة�الم��جم�إل��ا،�حيث�إن�ال��جمة�ا��رفية�قد�لا�ت�تج�ترجمة�

و�تعب���آخر�ف�و�يؤكد�ع���العامل�التواص���أي�المحافظة�فقط�ع���. مقبولة����كث���من�ا��الات

��ستعارة �صفتان�من�أجل�نقل �الم��جم ،�سمة�النص�التواصلية،�إذ�من�الواجب�أن�تتوفر���

�ع��� �بتأث���ترجمتھ �وحساسا �اللغة �مع ��عاملھ ��� �مرنا �ي�ون �بحيث �وا��ساسية �المرونة و�ما

  ).34،�ص�1998ا��را���،�( .القارئ����اللغة�الم��جم�إل��ا

  نايدا�

��ستعارة�امتداد� �ترى�أن ��ستعارة�أول�ما يمكن�تمي���رؤ�ت�ن�لطبيعة�مش�لة�ترجمة

ة،�أما�الثانية�فتعتقد�أن��ستعارة�أداة�أو�وسيلة�أدبية�معنوي�يجب�المحافظة�عليھ����ال��جم

  .��دف�تنمية�شعور�القارئ�ا��ما���ستخدم�ا��ديب�

ن�محيث��عت���نايدا�م�، Newmark ونيومارك�Nida ���إ���التيار��ول��ل�من�نايداي�ت

 Semanticlly Exocentricعت����ذه��خ��ة�نوعا�مما��سميھأثاروا�المشا�ل�المتعلقة�بالاستعارة،�و�
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Expressionsبأ��ا��� �نايدا �و�عرف�ا �دلاليا، �التمركز �خارجية �بالتعب��ات �ترجمتھ �يمكن �ما أي

�المجاز�ة" �والصور ��صطلاحية �يحتوي�" العبارات �الذي �التماثل �أنواع �تص�يف �يمكن �أنھ و�رى

��ستعا �مثل�ترجمة �بالتكييف�اللازم �نايدا ��سم��ا رة�إ���استعارة،��ذه�التعب��ات�من�خلال�ما

�استعارة �إ�� � �اللاستعارة �وأخ��ا � �استعارة �لا �إ�� ��ستعارة ��ش�يھ، �إ�� ا��را���،�( .�ستعارة

 ).  47ص�� ،1995

  ترجمة��ستعارة�إ���استعارة

�دون� �أخرى �لغة �إ�� ��صلية �لغ��ا �من �معينة �استعارة �ترجمة �نايدا �يرى �كما لا�يمكن

�ا �الش�ل ��� �التعديل، �من �نوع �وجود ��جتماعية �العوامل ��و �التعديل ��ذا �ومرد �-للغوي،

�ي�تج�عنھ�أن�" لا�و"الثقافية،�فمثلا�من�عادة�متحد�ي�لغة� �لرؤسا��م،�مما الص�نية�ألا�يقفوا

� �للاستعارة، �ا��رفية �ذلك�"ال��جمة �بدلا�من �و�مكن �لل��ك، �مث��ة �ت�ون �ل�سوع، �قفوا قفوا

لأن�" يد�ذابلة"يا�ا��ديدة�لا�يمكن�للمرء�أن�يقول����غي�" لوما"و���لغة�" قفوا�را���ن"القول�

يد�"مقارنة�النباتات�ال���تذبل�حقيقة�باليد�يخلو�من�المع��،�و�مكن�بدلا�من�ذلك�ترجم��ا�إ���

 ).  47ص� ،1995ا��را���،�(. و���ترجمة�مقبولة" ميتة

  ترجمة��ستعارة��إ����ش�يھ�

� �ترجمة ��� �الم��جم �يواج��ا �ال�� �المشكلات �ترجمة���ل �يفضل �نايدا �فإن �ستعارة

�قد� �حرفيا �التمركز�الدلا�� �التعاب���خارجية �ترجمة �إن �حيث �نا��، �كحل ��ش�يھ �إ�� �ستعارة

�و�أ�ي� �ف��ا، ��ستعاري �با��زء ��لمام �دون �حرفيا �اس�يعا��ا �يتم �إذ �دلا��، ��شو�ش �عنھ ي�تج

�ال�شا �إظ�ار ��ستطيع �بطبيعتھ �إنھ �حيث ��ش�ال �ليحل �تف��ضھ�ال�ش�يھ �الذي ��ص�� بھ

� �ترجمة ��ذا �ع�� �ومثال �وعط��"�ستعارة، �" للتقوى ��جو�� �لغة ��� ��ش�يھ عند�" النافاجو"إ��

لأن�المع����ستعاري����التعب����ص���لا�" �ا��و���والعط����يتوقون�للتقوى "ال�نود�ا��مر�مثل�

�� �ع�� �يدلك �ال�ش�يھ �يظ�ر�أن �و�ذا �تذوقھ، �النافاجو �لمتحد�ي �ا��قيقي�يمكن �المقابل ونھ

 ).  47ص� ،1995ا��را���،�( ".نايدا"للاستعارة،�كما�يقول�

  ترجمة��ستعارة�إ����لا�استعارة� 

ول�ذا�يرى��إن��متداد�المعنوي�الذي�تحملھ��ستعارة�ل�س�لھ�مقابل����لغة�ال��جمة،

� �إ�� ��ستعارة �ترجمة �وجوب �ف��ا�" لا�استعارة"نايدا �يوجد �أساسية �حالات �ثلاث �إ�� و�ش����نا

التغي���أو�التكيف�ا��ذري����ترجمة��ستعارة�إ���لا�استعارة،�أولا�ا�حينما�تفتقد�اللغة�الم��جم�
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" الزوك"فلأن�متحد�ي�لغة�إل��ا�السمات�ذا��ا�ال���ترتبط�بالمدلول�الموجودة����اللغة��صلية،�

�التالية ��ستعارة �ف�م �بمقدور�م �فل�س ��عمدة ��عرفون �لا �المكسيك �� :� ��سمي��م أي�(تم

  .أعمدة�المجتمع) اعتبار�م

� �مثل �معنا�ا �إ�� ��ستعارة �تحو�ل �سوى �الم��جم �أمام �فل�س �رؤساء�"ولذا اعت��و

�الث". المجتمع �المركبةوا��الة ��ستعارة �ترجمة ��� ��ستعارة�� mixed metaphorانية ف��جمة

قلب�لم�يتم�"إ���لغة��الكش�ي�ول����غواتيمالا�يجب�أن�تكيف�جذر�ا�نحو����" قلب�لم�يخ�ن"

��ستعارة،�"إعداده ،�وا��الة�الثالثة����حينما�يوجد�امتداد�دلا������جزأين�أو�أك���من�أجزاء

� ��ستعارة �م��جم �ع�� �صلبھ"فمثلا �" ثمرة �الصورة �يقلص �أن �فيقول �المع�� ". ولده"إ��

 ).  47ص� ،1995ا��را���،�(

  ترجمة�اللااستعارة�إ���استعارة

�أن� �نايدا �يرى �حيث �استعارة، �إ�� �اللااستعارة ��و�ترجمة �اللازم �التكييف آخر�أش�ال

ترجمة��ستعارة�إ���استعارة�أو��ش�يھ�أو�لا�استعارة�قد��ستوجب��عض�ا��سارة�الدلالية،�أما�

عارة�إ���استعارة�فيمكن�قبولھ�ع���أساس�أن�مثل��ذا�التحو�ل�يحمل����طياتھ�تحو�ل�اللااست

�للغة�الم��جم�إل��ا�و�جعل��تصال�أك���تأث��ا،�فمثلا�يصف�متحدثو�لغة��ابا�و���� كسبا�دلاليا

  ".محمولة�ع���طرف��نف"غي�يا�ا��ديدة��شياء�ذات���مية�الكب��ة�ع���أ��ا�

� ��ذه �الم��جم �مقبولة�فلو�ترجم �ترجمتھ �ل�انت �أو��نجل��ية ��العر�ية �لغة �إ�� الصورة

ع���أساس�أ��ا�تحتوي�ع����عض�الكسب�الدلا��،�إلا�أن��ناك�مش�لت�ن�قد�تحدان�من��ذا�

�ترتبط� �ميثولوجية �دلالات �ع�� ��ستعارة ��� �المجاز�ة �الصورة ��عتمد �حينما �أولا�ما المكسب،

حينما�يصفون�خسوف�القمر�يقولون�أن�" موسكيتو"نود�بالمجتمع�ولم��عد�ل�ا�وجود�واق��،�ف�

رغم�أ��م�يقصدون�مع���واحدا�و�و�ا��سوف�ولا��عتمون�بمع���م�ونات�" القمر�أمسك�بحماتھ"

  .�ستعارة�حول�القمر�وحماتھ

��س�ان�لغة� ��ستعارة�ع���معتقدات�دي�ية�مرتبطة وا��الة�الثانية����حينما�تحتوي

ات�قراء�اللغة�الم��جم�إل��ا،�فع���س�يل�المثال�إن�الطر�قة�الوحيدة��صل�ال���تصطدم�بمعتقد

�أن� ��� �السودان ��� ��ع�� �النيل �مقاطعة ��� �المستخدمة �الشيلوك �لغة ��� �المرض �عن للتحدث
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و�و�ما�يصطدم�بالمع���الذي�قد�يف�مھ�متحدثو�لغات��العر�ية�" أخذه�الله"يقول�المرء�أن�فلانا�

  ).47ص� ،1995ا��را���،�( .مرض" ل�س"��ا�أن�فلان�مات�وال����ع����ذه�الصورة�ف

وإجمالا�فإن�نايدا�يركز����تناولھ�ل��جمة��ستعارة�ع���الدلالات��جتماعية�والثقافية�

  .ال���تحمل�ا��ستعارات�وال���يمكن�ترجم��ا��س�ولة�إ���اللغة�الم��جم�إل��ا

  نيومارك

� � ��ستعارة �ل��جمة �نيومارك �تتم���معا��ة �كتابھ ��"A Textbook of translation "

�ال��� �المشا�ل �واستعراض �أنواع �ستة �إ�� ��ستعارة �و�تقسيمھ �أولا�للاستعارة، �الواسع بتعر�فھ

  .يث���ا��ل�نوع�م��ا�لل��جمة

   �Dead Metaphorستعارة�المندثرة�

�أو�المت��رة �المندثرة �ا.. �ستعارة �اق��ستعارة �ال�� �ال��جمة ��� جمال� �ح�المت��رة

من��ية�ال��جمة��دبية�ب�ن�النظر�ة�والتطبيق،�النص�"،����كتابھ Dead Metaphorمحمد�جابرلـ

�نموذجا �المندثرة"الروا�ي ��ستعارة �ا��را��� �الله �عبد ��سم��ا �ح�ن ��� �غزالة�. ، �حسن وترجم�ا

  .ع����ال��جمةأو�ا��ام��A Textbook of translation  بالاستعارة�الميتة،�خلال�ترجمتھ�لكتاب�

كث��ا�ما�تتعلق�بمصط��ات�عالمية�تخص�الم�ان�والزمان� �ستعارة�المندثرة�أو�المت��رة

اسية،�كما�يت�������لمات�وأجزاء�من�جسم���سان�والمعالم�البي�ية�و�شاطات���سان��س

دم�فمثل��ذه�ال�لمات��ستخ. Arm وذراع  Mouth وفم�Foot و�قدم�Top وقمة�Field حقل :مثل

  .لتصو�ر�المفا�يم،�فضلا�عن�استخدام�ا����العلوم�للتوضيح�والتحديد

ومثل��ذه��ستعارات�لا�تمثل�مش�لة�لدى�الم��جم،�لأ��ا�إما�ت��جم�حرفيا�أو�ت�ون�ل�ا�

  ).214-213،�ص�2005جابر،�( : خيارات�مناظرة����اللغة�المس��دفة��كذا

  an Sciences hum the field ofIn    ���حقل�العلوم���سانية

   of  happiness topHe was at the     �ان����قمة�السعادة�

�لف��ة� �الناس �استخدم�ا �ال�� ��ستعارة �تلك ��� �المندثرة ��ستعارة �إن �القول و�مكننا

طو�لة�من�الزمن�فأصبحت�شا�عة،�بحيث�لا�يمكننا�أن��شعر�أ��ا�صورة�استعار�ة�نظرا�لك��ة�
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أن��ستعارة�المندثرة�ل�ست�بمش�لة�تواجھ�الم��جم��س�ب��عد�ا�استخدام�ا،�و�عتقد�نيومارك�

�المندثرة ��صلية �الصورة �ع�� �بالإبقاء �م�تما ��عد �لم �الم��جم �أن �أي ��ستعاري، �أصل�ا  .عن

  ).49،�ص�1995ا��را���،�(

�ا��ياة� �تنفخ �حينما �و�� �للم��جم، �معضلة �المندثرة ��ستعارة �ف��ا �ت�ون �حالات �ناك

�� ��� �جديد �من �الدلالات �أو��عدد ��ش��اك �من �نوع �عنھ �ي�تج �مما �الصورة، ،�Polysemyذه

��خ��ة ��ذه �تقبلھ �أن �شرط � �المس��دفة �اللغة �إ�� �اللفظ ��ذا �بنقل ��نا �مطالب . والم��جم

  ).50،�ص�1995ا��را���،�(

  �Cliché metaphorستعارة�المبتذلة� 

� �ال�� ��ستعارة �تلك ��� �كب��ة �ل�ست �فائد��ا �أن �مؤقتة�رغم �لمدة �استخدمت إلا�أ��ا

ولكن�دونما�تجا�س�مع�حقائق� �ستعمل�كبدائل�لأف�ار�وا��ة�ع���نحو�عاطفي�ع����غلب،و 

�مور،�و�رى�نيومارك�وجود�حالت�ن�يتم�ف��ما�التعامل�مع��ستعارة�المبتذلة����ال��جمة�أولا�ما�

�ذه�النصوص�لا���دف�إلا�����النصوص�العلمية�حيث�يتوجب�ع���الم��جم�إقصاؤ�ا�لأن�مؤلف

��الإعلانات،� �اجتماعيا �الفاعلة �النصوص �حالة ��� �وثاني��ا �المتضمنة، �با��قائق �القارئ لتعر�ف

�من� �الفعل �ردود �أفضل �ع�� �ا��صول ��� �العون�للمؤلف �تقديم ��� �الم��جم �وظيفة �ت�ون و�نا

���المع���أو�أنھ��س�بدل�ا�قبل�القراء،�وع���الم��جم��نا�أن�يتخ���عن��ستعارة�المبتذلة�و�بقى�ع

  ).50،�ص�1995ا��را���،�. (باستعارة�أك���م��ا�حيو�ة�ولمعانا

  �Stock metaphorستعارة�المتداولة�أو�المعيار�ة��

�جمال� �عل��ا �يطلق �كما �أو�المتأثلة �ا��را��� �الله �عبد ��سم��ا �كما �المعيار�ة �ستعارة

ال�وموجز�لتغطية�الوضع�المادي�والذ����محمد�جابر����ال���تأصلت�وثب�ت،�و���أسلوب�فع

و�ستعارات�المتأثلة�قد�. إشار�ا�وتخاطبيا،�ول�ا�دفء�عاطفي�مع�ن�لم�يخمد�بفرط��ستعمال

أو�� Just wait for what future has got for you in store: ���جملة�In storeت�ون��سيطة�مثل�

ray of hope�،مثل،�أو�ت�ون�ضمن��عب���اصطلا���مجازي :Keep the pot boilingو�Throw a 

new light on أو�throw a new light onأو�He is on the eve of getting marriedأو��His life 

hangs on a threadأو�the eve of getting married.  .)�،215-214،�ص�2005جابر.(  
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�المس �اللغة ��� �المناظرة �المتأثلة ��ستعارة �إيجاد �محاولة �أن�وعند �الم��جم �ع�� ��دفة،

�قبل� �أو�مستعملا�من ��ستعمال، �حيث �من �قديما �ي�ون �قد �م��ا �يبدو�مناظرا �ما �أن �إ�� ين�بھ

لذلك�فع���الم��جم�ألا�يختار�. طبقة�اجتماعية�أو�فئة�تختلف�عما��و�مقصود����النص��ص��

  ).215،�ص�2005جابر،�( .استعارة�متأثلة�لا�ت�ون�مناظرة�تلقائيا�لما����النص��ص��

  :إجراءات��ستعارة�المعيار�ة

����إعادة�إنتاج�نفس�الصورة����اللغة�المس��دفة،�ع���أن�ي�ون���جراء��ول  يتمثل

�وجدت� �لفظية �متلازمات �ضمن �ذلك ��ان �إذا �خاصة ��ستعمال �شيوع �من �نفس�ا بالدرجة

  :مناظر��ا����اللغة�المس��دفة،�مثل

     He earns his living   ع�شھ/رزقھ/يكسب�قوتھ

   The gulf has widened between them   ال�وة�بي��م/ ا�سعت�الشقة

�و�اس�بدال�الصورة��صلية�بصورة�نموذجية����لغة�ال��جمة،�حيث��و�جراء�الثا�ي

�لغة� ��� �أصلا �موجودة �بصورة ��س�بدل�ا �بل ��صلية ��ستعارة �بصورة �الم��جم �يحتفظ لا

  :  ة�المثل��ستعاري��نجل��ي ال��جمة،�ومثال�ذلك�ترجم

    Half a loaf is better than no bread                                الع��الرمد�خ���من�

  :�و�تحو�ل��ستعارة�إ����ش�يھ��مثل�و�جراء�الثالث

  She has a sunny smile           ل�ا�اب�سامة�مشرقة

و�تعلق��ذا��جراء�ب��جمة�. ل�ش�يھ�إ����ش�يھ�و�ترجمة��ستعارة�أو�ا�و�جراء�الرا�ع

  :�ستعارات�المرتبطة�بالثقافة�وال���قد�لا�تف�م����اللغة�المس��دفة،�مثل

 He is an elephant     إنھ�فيل،�لا�ي�����أبدا

  أو�إنھ��الفيل�لا�ي�����أبدا

  She is a tortoise               إ��ا�س��فاة،�بطيئة�دائما

  فاة،�بطيئة�دائماأو�إ��ا��الس��
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�ا��امس �عن� �جراء �الم��جم �يتخ�� �حيث �فقط، �المع�� �إ�� ��ستعارة �تحو�ل �و

� ��نجل��ي ��ستعاري �المثل �ترجمة �مثل �معنا�ا �إ�� ��ستعارة �و���جم ��ستعار�ة  youالصورة

cannot get blood from a stoneلا�يمكنك�استعطاف�من��و�فظ�القلب"إ���المع���مثلما�����."  

�و�حذف��ستعارة��ليا�ولا�يؤخذ���ذا��جراء�إلا����حالة��ون��وآخر��ذه��جراءات

�فائدة �غ���ذات �ع���. �ستعارة �الم��جم �تقو�م �ع�� �ما �نص �من �معينة �استعارة �حذف و�دل

�يقت����أنھ�إذا� التحليل�الدلا���للنص�أي�من�خلال�تحديد���م�فالم�م�فالأقل�أ�مية،�و�ذا

�الم��  �فبإم�انھ�اك�شف �النص �نفس �آخر��� �م�ان ��� �إنجاز�ا �تم �قد ��ستعارة �وظيفة �أن جم

  ).51،�ص�1995ا��را���،�. (حذف��ستعارة

  �adapted metaphorستعارة�المقت�سة�

��صلية �النص �لغة ��� �واستعملت �أخرى �لغة �من �مأخوذة �ت�ون �ال�� �أن�. �� و�فضل

ع���) 216،�ص�2005جابر،�(���اللغة�المس��دفة،�ت�ون�ترجم��ا�باختيار�استعارة�مقت�سة�أيضا�

  :ومن�أمثلة��ذا�النوع. أن�مثل��ذا�الشرط�لا�يتوفر�دائما

After this long argument the bal is still in his court 

  .�عد��ذا�ا��دال�الطو�ل�لا�زالت�الكرة����ملعبھ: وترجم��ا

  �recent metaphorستعارة�ا��ديثة�

لا��عرف�واضع�ا��Metaphorical Neoligismن��لمة�مستحدثة�مجاز�ة����الناتجة�ع

�مثل �اللغة، �تلك �مستعم�� �عند �قبولا �ونالت ��صلية، �اللغة �� :Skintفلاس���� �ع�� للدلالة

�و�Pissedو �السكر، �شدة �ع�� �و�Spasticللدلالة �الغباء، �ع�� �ع����Womeniserللدلالة للدلالة

��س. من�يت�بع�ال�ساء ��ذه تعارات�المستحدثة�نادرة�الوجود����النصوص�الروائية�المعنية�مثل

�نا،�و���بذلك�لا�ت�ون�مش�لة�بارزة�من�مشكلات�ترجمة��ستعارة،�وإن�وجدت�فيمكن�اتباع�

  ).217،�ص�2005جابر،�( .إجراءات�ال��جمة�المتبعة����ترجمة��ستعارات�المتأثلة

  �original metaphorستعارة��صلية�

��ستعارة�ال���ي�تكر�ا�أو��  ستعارة�المبتكرة�كما�ترجم�ا�جمال�محمد�جابر،����تلك

�الكتاب �من �غ��ه �قبل �من �مبتكرة �أ��ا �ع�� �أو�يقت�س�ا �أو�. ال�اتب �مت��رة �ل�ست �بذلك و��

�الصورة� �ت�ون �بل �اللغة، ��� �مستحدثة ��لمة �ع�� �أو�مب�ية �أخرى �لغة �عن �أو�مقت�سة مبتذلة
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اع��اتب�النص،�أو�غ��ه�من�الكتاب،�عن�طر�ق�استخدامھ��بدا���ل�لمات�البيانية�ف��ا�من�إبد

و�خلاف��نواع��خرى،�ت�ون��ستعارات�المبتكرة����النص�عامة�متضمنة�جو�ر�. اللغة�ومعان��ا

�وموقفھ�من�ا��ياة �اللغة�. رسالة�ال�اتب�و��ص�تھ ��عد،�عند�ال��جمة،�مصدر�إغناء �أ��ا كما

  ).217،�ص�2005جابر،�(. المس��دفة

�مبتكرة� �استعارات �إ�� �البيانية �الصورة �وضوح �حيث �من �المبتكرة ��ستعارات وتنقسم

�مبتكرة� �واستعارات �ثقافية، �بيانية �صورة �ذات �مبتكرة �واستعارات �عالمية، �بيانية �صورة ذات

  ).217،�ص�2005جابر،�(. ذات�صورة�بيانية�فردية

  :أمثلة�من�النوع��ول 

   ).198،�ص�1989محفوظ،�(  "وداع،�ف�شت�قلبھ�ح������حن�نا�دافقاوعاودتھ�ذكر�ات�ال"

  ).222،�ص�1989محفوظ،�" (أحكم�الشتاء�إغلاق�الشرفة"

  : مثال�من�النوع�الثا�ي

من�قال�إ��ا�تقيم����القلب؟��ر���. لشد�ما��سومنا��ذه��العاطفة�الطاغية�من�عناء" 

  ).96،�ص�1989وظ،�محف("  !و�ذا�سر�ا��نون  !،أ��ا��عشش����العقل؟

  :مثال�من�النوع�الثالث

 ).93،�ص�1989محفوظ،�("  فاب�سمت�أف�ار�ا�دون�أن�يبدو����ء�ع���وج��ا"

��شارة،� �سبقت �كما �لأ��ا، �حرفيا �ت��جم �أن �يجب �الثلاثة �بأنواع�ا �المبتكرة �ستعارة

�و�شياء �ا��ياة �من �وموقفھ �و��ص�تھ �ال�اتب �جو�ر�رسالة �. تتضمن �أحس �ما الم��جم�وإذا

�غموض����ترجمة��عض��ستعارات�المبتكرة�الثقافية�أو�الفردية،�فبإم�انھ�توضيح�وجھ�الشبھ�

  ).220،�ص�2005جابر،�( .���ال�امش،�ع���أن�ي�ون�ذلك����أضيق�نطاق�ممكن

  آن�كر�ست�ن��اغس��وم 

�عض��س��اتيجيات�ل��جمة��(Hagstrom, 2002, p65)تق��ح�آن�كر�ست�ن��اغس��وم�

  :�ستعارة�و����التا��
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 .ال��جمة�ا��رفية -

 .المقارنة�ا��الصة�أو�التامة -

 .ترجمة��ستعارة��غ����ستعارة -

 .ترجمة��ستعارة�باستعارة -

 .ا��ذف -

 .ا��ذف�ا��ز�ي -

 .إضافة�استعارة -

 . شرح��ستعارة�أو��نز�اح�عن�المع�� -

  :خاتمة�.5

� �القول �يمكننا �تتطلبإوكخلاصة، ��ستعارة �ترجمة �مضاعفا��ن �مج�ودا �الم��جم من

�ال�دف �النص �لقارئ �بال�سبة �وجديدة �مختلفة �ثقافة � �ينقل �الذي �الصوت ��ان�. لأنھ ��لما لذا

�القارئ  �نفس �أثر��� �ل��جمتھ ��انت ��لما ��ص�� �النص �ثقافة ��� �استعارة� . منغمسا �ن��جم وأن

�وضعت �الذي �التصوري �القالب �استوعب �ذ�ننا �أن �المعر���ع�� �والسياق �جدا���فيھ، م�م

وتناول��ستعارة�. و�إم�انھ��س�ام����ترجمة��ستعارة�والبحث�عن��ساليب�الناجعة�ل��جم��ا

يمكن�أن��ت�ال���توصل�إل��ا�منظرو�ال��جمةمن�وج�ة�نظر�معرفية�ومقارن��ا�مع�أنواع��ستعارا

  .�ش�ل�لبنة�لدراسات�أخرى،�ر�ما�ست�تج�ع��ا�تص�يفات�أخرى�للاستعارة

  :قائمة�المراجع. 6
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